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OT Port winouj cie Swinoujscie, date…………………..
Spó ka Akcyjna

RECEIPT FOR SHIP FINISHING

POKWITOWANIE ZAKO CZENIA STATKU

I certify that m/v ………………………………………………………………………………………………

Za wiadczam, e (nazwa statku)

Begun the loading/discharging* of (cargo)…………… at (Quay)……...........................................................

on (date)……………at (time) …………………………

Rozpocz  za adunkek / roz adunek (nazwa adunku)………………… na (nazwa nabrze a)………………………… (data i godzina)

Finished the loading/discharging* to my satisfaction, at (Quay)…………………………………………....

on (date)……………. at (time)………………………..

Zako czy  za adunek/roz adunek z satysfakcj , na (nazwa nabrze a)………………………………………………….. (data i godzina)

In case of discharging - cargo has been completely unloaded in accordance with the unloading plan ( bill

of lading / receipt weight ), including any agreed changes, after unloading operations holds have been

trimmed and cleaned accordingly to the captain requirements (In case of loading operations choose N/A).

W przypadku roz adunku – towar zosta  w ca o ci roz adowany zgodnie z planem roz adunku (B/L / kwit wagowy) wraz z uzgodnionymi

ewnetnluanymi zmianami, po wy adunku adownie towarowe zosta y opró nione i wyczyszczone zgodnie z wymaganiami kapitana (W

przypadku za adunku wybierz nie dotyczy).

YES / NO / N/A

In case of loading – cargo has been completely loaded in accordance with the loading plan ( receipt weight

/ draft survey ), including any agreed changes, stowage has been executed accordingly to the captain

requirements (In case of unloading operations choose N/A).

W przypadku za adunku – towar zosta  w ca o ci za adowany zgodnie z planem za adunku ( kwit wagowy / pomiar draft survey ) wraz z

uzgodnionymi ewntualnymi zmianami, towar zosta  rozmieszczony zgodnie z wymaganiami kapitana (W przypadku roz adunku wybierz nie

dotyczy).

YES / NO / N/A

Damages / No damages* were caused to the ship.

Uszkodzenia / Brak uszkodze

If the ship has been damage, describe type of damage and inform if repairs has been made:

Je eli statek uleg  uszkodzeniu, opisz rodzaj uszkodzenia i poinformuj, czy naprawa zosta a wykonana:

……………………………………………………….……………………………………………………….……

Remarks terminal's:……………………………………………………………………………………………..

Uwagi terminala

Date and time                                                                                     Date and time

Master / 1st Mate signature Representative of terminal

*delete where not applicable/niepotrzebne skre l
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SHIP / SHORE SAFETY CHECKLIST
Lista kontrolna bezpiecze stwa statek-nabrze e

Date:
Port: Terminal/Quay:
Available depth of water in berth: Minimum air draught*:
Ship’s name:
Arrival draught(read/calculated): Air draught:
Departure draught(read/calculated): Air draught:

*The term Air Draught should be construed carefully: if the ship is in a river or estuary, it usually
refers to maximum mast height for passing under bridges, while on the berth it usually refers to
the height available or required under the loader or unloader.
Termin “air drought” -wysoko  nadwodna powinien by  interpretowany nast puj co: je eli statek
znajduj  si  na rzece lub jej uj ciu zwykle wysoko  nadwodna odnosi si  do maksymalnej wysoko ci
masztu statku przechodz cego pod mostami, podczas postoju zwykle odnosi si  do dost pnej lub
wymaganej wysoko ci pod urz dzeniem aduj cym/wy adowuj cym.

The Master and terminal manager, or their representatives, should complete the checklist jointly.
The safety of operations requires that all questions should be answered affirmatively and the boxes
ticked. If this is not possible, the reason should be given, and agreement reached upon precautions
to be taken between ship and terminal. If a question is considered to be not applicable write N/A,
explaining why if appropriate.
Kapitan statku zarz dca terminalu lub ich przedstawiciele, powinni wype ni  list  kontroln  wspólnie.
Bezpiecze stwo operacji wymaga twierdz cej odpowiedzi na wszystkie pytania i zaznaczenia
odpowiednich pól. Je eli nie jest to mo liwe, nale y poda  powód oraz osi gn  porozumienie w
sprawie rodków ostro no ci, które nale y podj  pomi dzy statkiem a terminalem. Je li pytanie
zostanie uznane za nie maj ce zastosowania nale y wpisa  N/A oraz wyja ni , dlaczego zastosowano
to danym przypadku.

The master is responsible at all times for the safe loading/ unloading of the ship, details of which
should be confirmed to the terminal in the form of a loading or unloading plan. In addition, the
master should ensure that the checklist is completed in consultation with the terminal before
loading or unloading is commenced.
Kapitan jest przez ca y czas odpowiedzialny za bezpieczny za adunek / roz adunek statku, którego
szczegó y nale y potwierdzi  na terminalu w formie planu za adunku lub roz adunku. Ponadto kapitan
powinien upewni  si , e lista kontrolna zosta a wype niona w porozumieniu z terminalem przed
rozpocz ciem za adunku lub roz adunku.
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SHIP SHORE
1 Is the depth water at the berth, and the air draught, adequate for cargo 

operation? Czy g boko  wody przy nabrze u oraz wysoko  nadwodna jest
odpowiednia dla operacji za adunkowych/ wy adunkowych?

2 Are mooring arrangements adequate for all local affects of tide, current,
weather, traffic and craft alongside? Czy wszelkie ustalenia dotycz ce cumowania 
uwzgl dniaj  efekty panuj cych p ywów, pr dów, pogody, ruchu statków oraz prac 
wykonywanych w pobli u?

3 In the emergency is the ship able to leave the berth at any time? Czy w razie 
nag ego wypadku statek jest zdolny do opuszczenia nabrze a w ka dej chwili?

4 Is there safe access between the ship and the wharf? Tended by ship/terminal 
(cross out the appropriate) Czy jest zapewnione bezpieczne przej cie pomi dzy
statkiem a nabrze em? Obs ugiwane przez statek/nabrze e (odpowiednie skre li ) 

5 Is the agreed ship/terminal communications system operative?
Czy dzia a uzgodniony system czno ci pomi dzy statkiem a nabrze em?
Language: English radio channels/phone:..................+ 48 609 132 737 
J zyk Kana y radiowe/nr telefonów

6 Are the liaison contact persons during operations positively identified? 
Czy osoby kontaktowe odpowiedzialne za czno  podczas operacji zosta y 
pozytywnie zidentyfikowane?
Ship contact person: 
Shore contact person: Foreman (+ 48 609 132 737) 
Location:

7 Are adequate crew on board, and adequate Staff in terminal for emergency? 
Czy w razie nag ego wypadku na pok adzie statku i na terenie terminalu znajduje si
odpowiedni personel?

8 Have any bunkering operations been planned and agreed? Czy by y zaplanowane
i uzgodnione jakiekolwiek operacje bunkrowania?

9 Have any intended repairs to wharf or ship whilst alongside been advised and
agreed? Czy poinformowano o wszelkich planowanych naprawach nabrze a lub 
statku i czy zosta y one uzgodnione?

10 Have the for reporting and recording damage from cargo operations been 
agreed? Czy procedura raportowania oraz rejestrowania szkód powsta ych w wyniku
operacji adunkowych/wy adunkowych zosta a uzgodniona?

11 Has a ship provided with copies of port and terminal regulations, including
safety and pollution requirements and details of emergency services? Czy statek 
zosta  wyposa ony w kopie przepisów dotycz cych portu i terminalu, w tym wymogi 
bezpiecze stwa i zanieczyszcze  oraz szczegó y dotycz ce s u b ratowniczych?
http://www.port.szczecin.pl

12 Has the shipper provided the master with the properties of the cargo in
accordance with the requirements of chapter 6 of SOLAS? Czy za adowca 
przekaza  kapitanowi w a ciwo ci adunku zgodne z wymogami 6 rozdzia u SOLAS?

13 Is the atmosphere safe in holds and enclosed spaces to which access may be 
required? have fumigated cargoes been identified, and has the need for
monitoring of atmosphere been agreed by ship and terminal? Czy atmosfera 
powietrza w adowniach i zamkni tych przestrzeniach, do których dost p mo e by
wymagany jest bezpieczna? Czy zosta y zidentyfikowane adunki poddane fumigacji 
oraz czy potrzeba monitorowania atmosfery przez statek i terminal zosta a 
uzgodniona?
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14 Have the cargo-handling capacity and any limits of travel for each
loader/unloader been passed to the ship/terminal? Czy informacje o wydajno ci
ka dego urz dzenia za/wy adunkowego i ograniczeniach ich ruchu zosta y przekazane
na statek/do terminalu?
Loader ......................................
Loader.......................................
Loader........................................

15 Has a cargo loading or unloading plan been calculated for all stages of
loading/deballasting or loading/ballasting? Czy plan za adunku lub wy adunku by
kalkulowany dla wszystkich etapów za adunku/wybalastowania lub
wy adunku/balastowania?

16 Have the holds to be worked been clearly identified in the loading or unloading
plan, showing the sequence of work and the grade and tonnage of cargo to be
transferred each time the holds is worked? Czy adownie, które maj  by  u ywane
zosta y wyra nie okre lone w planie za adunku/wy adunku pokazuj c kolejno  prac
oraz klas  i tona  adunku do wy adowania za ka dym razem, kiedy dana adownia
jest u ywana?

17 Has the need for trimming of cargo in the holds been discussed, and have the
method and extent been agreed? Czy omówiono potrzeb  trymowania adunku w
adowniach i czy uzgodniono jego sposób i zakres?

18 Do both ship and terminal understand and accept that if ballast programme
becomes out of step with the cargo operation, it will be necessary to suspend
cargo operation until the ballast operation has caught up? Czy statek oraz
terminal rozumiej  I akceptuj , e je li program balastowy wykracza poza operacje
adunkowe, konieczne b dzie zawieszenie operacji adunkowej do czasu zako czenia

operacji balastowej?
19 Have the intended procedures for removing cargo residues lodged in the holds

while unloading been explained to the ship and accepted? Czy zamierzony sposób
usuwania z adowni resztek towaru zosta  statkowi wyja niony i czy zosta
zaakceptowany?

20 Have the procedures to adjust the final trim of the loading ship been decided and
agreed? Czy podj to decyzj  i uzgodniono sposób osi gni cia ko cowego trymu
statku przyjmuj cego adunek?

21 Has the terminal been advised of the time required for the ship to prepare for
sea, on completion of cargo work? Czy terminal zosta  powiadomiony o czasie
wymaganym przygotowania statku do wyj cia w morze po zako czeniu prac
adunkowych?

22 Have the Notice of readiness been complied with Annex I of the Directive
2001/96/EC? Czy zawiadomienie o gotowo ci by o zgodne z za cznikiem I dyrektywy
2001/96/WE?

THE ABOVE HAS BEEN AGREED:
Powy sze zosta o uzgodnione:

Time............................................ Time............................................

Date............................................. Date.............................................

For ship........................................ For terminal................................

Rank............................................. Position/Title..............................
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Confirmation of ready to loading or unloading ship from Master
Potwierdzenie gotowo ci do za adunku lub roz adunku statku przez Kapitana statku

Date:
Port:
Ship’s name:
Terminal/Quay:

Master should complete the confirmation form before arrival to port. Safety of operations
requires that all questions should be answered affirmatively. If is not possible, the reason should
be given, and agreement reached upon precautions to be taken between ship and terminal. If a
question is considered to be not applicable write N/A.
Kapitan statku powinien wype ni potwierdzenie gotowo ci do za adunku lub roz adunku statku przed
przybyciem do portu. Bezpiecze stwo operacji wymaga twierdz cej odpowiedzi na wszystkie pytania.
Je eli nie jest to mo liwe, nale y poda  powód oraz osi gn  porozumienie w sprawie rodków
ostro no ci, które nale y podj  pomi dzy statkiem a terminalem. Je li pytanie zostanie uznane za nie
maj ce zastosowania nale y wpisa  N/A.

Points based on the requirements contained in:
Directive 2001/96/EC of the European Parliament and of the Council establishing harmonized
requirements and procedures for the safe loading and unloading of bulk carriers.
Bulk carriers calling in terminals in the Member States for the loading or unloading of solid bulk
cargoes are obligated to compliance with the following requirements.
Punkty opracowane na podstawie wymogów zawartych w:
Dyrektywa 2001/96/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ustanawiaj ca zharmonizowane wymagania
i procedury dotycz ce bezpiecze stwa za adunku i wy adunku na masowcach.
Masowce zawijaj ce do terminali Pa stw Cz onkowskich w celu wykonania czynno ci za adunku lub
roz adunku sta ych adunków masowych zobowi zane s  spe nia  poni sze wymogi.

I.

SHIP
1 Vessel is provided with cargo holds and hatch openings of sufficient sizes and has

design allows to loaded, stowed, trimmed and unloaded solid bulk cargo
satisfactorily.
Statek jest wyposa ony w adowni i luki adunkowe dostatecznych rozmiarów oraz
posiada konstrukcj  umo liwiaj c  prawid owy za adunek, sztauowanie, trymowanie
i wy adunek sta ego adunku masowego.

2 Vessel is provided with the cargo holds hatch identification numbers as used in
the loading or unloading plan. Location, size and colour of these numbers is
clearly visible to and identifiable by the loading or unloading equipment
operator.
Statek posiada numery identyfikacyjne luków adowni, takie jak wykazano w planie
za adunku lub roz adunku. Umiejscowienie, rozmiar i kolor tych numerów jest atwo
widoczny i rozpoznawalny dla operatorów prze adunkowych terminalu.

3 Cargo spaces, hatch operating systems and safety devices are in good functional
order.
Pokrywy luków adowni, systemy otwierania i zamykania oraz urz dzenia
zabezpieczaj ce s  w dobrym stanie.

4 Lights indicating list, if fitted, are tested prior to loading or unloading and
proved to be operational.

wiat a sygnalizacji sta ego przechy u statku, o ile s  zamontowane, zosta y
sprawdzone przed za adunkiem lub wy adunkiem.
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5 If required to have an approved loading instrument on board, the instrument is
certified and operational to carry out stress calculations during loading or
unloading.
Je li wymagane jest posiadanie na burcie zatwierdzonego urz dzenia automatycznych
oblicze  stateczno ciowo- adunkowych, urz dzenie to posiada odpowiedni certyfikat
i jest zdolne do wykonywania oblicze  napr enia kad uba w czasie za adunku i
wy adunku.

6 Propulsion and auxiliary machinery is in good functional order.
Nap d i mechanizmy pomocnicze statku funkcjonuj prawid owo.

7 Deck equipment related to mooring and berthing operations is operable and in
good order and condition.
Wyposa enie pok adowe s u ce do cumowania i postoju statku jest sprawne i
utrzymane we w a ciwym stanie.

8 Master is advised as early as possible of the information contained in cargo
declaration form from ship agent.
Kapitan otrzyma  informacje zawarte w formularzu deklaracji zg oszenia adunku,
gdy tylko by o to mo liwe od agenta statku.

II.

SHIP
1. I hereby confirm, that I have received information specified in ANNEX V

„INFORMATION TO BE PROVIDED BY THE TERMINAL TO THE
MASTER” from Directive 2001/96/EC of the European Parliament and of the
Council establishing harmonized requirements and procedures for the safe
loading and unloading of bulk carriers.
Niniejszym potwierdzam, e otrzyma em informacje zawarte w ZA CZNIKU nr V
„INFORMACJE PRZEKAZYWANE PRZEZ TERMINAL KAPITANOWI” do
Dyrektywy 2001/96/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ustanawiaj cej
zharmonizowane wymagania i procedury dotycz ce bezpiecze stwa za adunku i
wy adunku na masowcach.

THE ABOVE HAS BEEN AGREED:
Powy sze zosta o uzgodnione:

Time............................................ Time............................................

Date............................................. Date.............................................

For ship........................................ For terminal................................

Rank............................................. Position/Title..............................
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